
 

Pirms ūdens sildītāja pirmreizējās lietošanas uzmanīgi izlasiet šo ekspluatācijas in-
strukciju un īpašu uzmanību pievērsiet punktiem, kas apzīmēti ar simbolu UZMANĪBU 

 
CIENĪJAMAIS PIRCĒJS!   

Apsveicam ar THERMEX caurplūdes elektriskā ūdens sildītāja iegādi. Mēs esam pārliecināti, 
ka plašais mūsu elektrisko ūdens sildītāju klāsts apmierinās jebkuru no jūsu vajadzībām. Mūsdie-
nu tehnoloģiju un augstākās kvalitātes materiālu izmantošana ierīču ražošanā ir nodrošinājusi 
THERMEX zīmolam popularitāti un klientu uzticību. 

THERMEX elektriskie ūdens sildītāji ir izstrādāti un ražoti stingri ievērojot vietējo un starptautis-
ko standartu prasībām, garantējot uzticamu un drošu iegādātā aprīkojuma ekspluatāciju. 

Šī rokasgrāmata attiecas uz Trend un Balance sēriju Thermex caurplūdes elektriskajiem 
ūdens sildītājiem (tālāk tekstā - CEŪS, ierīce, iekārta). Iegādātā CEŪS modeļa pilns nosaukums ir 
norādīts uz identifikācijas plāksnītes uz ierīces korpusa, kā arī uz uzlīmes uz iepakojuma kastes.  
 

1. PAREDZĒTAIS LIETOJUMS 

Caurplūdes elektriskais ūdens sildītājs Thermex ir paredzēts karstā ūdens piegādei 
mājsaimniecības objektiem, kas aprīkoti ar ūdens padeves maģistrālēm ar nepieciešamajiem 
parametriem. CEŪS ir paredzēts ekspluatācijai slēgtās apsildāmās telpās. 

 

2. GALVENIE TEHNISKIE RAKSTURLIELUMI 

CEŪS aizsardzības pakāpe no cietu daļiņu un putekļu iekļūšanas - IP25.  
Apkārtējās vides temperatūrai, kurā darbojas CEŪS, jābūt diapazonā no + 3 °C līdz + 40 °C, 

relatīvam gaisa mitrumam - līdz 80%, īslaicīgi līdz 98% (pie apkārtējās vides temperatūras, kas 
nepārsniedz 25 °C). Ūdens sasalšana CEŪS negatīvā temperatūrā noved pie iekārtas atteices, 
kas, savukārt, netiek uzskatīts par garantijas gadījumu. 

 

3. PIEGĀDES KOMPLEKTĀCIJA 

Ūdens sildītājs      - 1 gab. 
Rokasgrāmata      - 1 gab. 
Iepakojums      - 1 gab. 
Montāžas panelis     - 1 gab. 
Skrūve        - 2 gab. 
Dībelis        - 2 gab. 
Blīvētājs        - 1 gab. 
Filtrs                              - 1 gab. 
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Ta- bu-
la 1 

  

Modelis 
Trend 4500 

Balance 4500 
Trend 6000 

Balance 6000 
Artikuls 211 029 211 024 

Spriegums  230 V ~ 230 V ~ 
Frekvence 50 Hz 50 Hz 

Jauda 4500 W 6000 W 
Automātiskais slēdzis 25 А 32 A 

Avārijas atslēgšanas iekārta - ietei-
camie parametri 

30 мА 

Veiktspēja (∆t=25℃) 2.6  l / min 3.4  l / min 
Veiktspēja (∆t=35℃) 1.8  l / min 2.5  l / min 

Ūdens patēriņš iekārtas ieslēgšanai 1.6  l / min 2.2  l / min 
Iekārtas izmēri 190 x 157 x 90 mm 190 x 157 x 90 mm 

Svars 1.4 kg 1.4 kg 
Iepakojuma izmēri 178 x 110 x 220 mm 178 x 110 x 220 mm 

Ieteicamais kabeļa šķērsgriezums 2,5 𝑚𝑚𝑚𝑚2 4 𝑚𝑚𝑚𝑚2 
Montāžas izmērs G 1/2 G 1/2 
Darba spiediens ~0,07 MPa ~0,08 MPa 

Nominālais spiediens 1 MPa 1 MPa 
Putekļu un mitruma aizsardzības kla-

se 
IP25 IP25 

Elektriskās aizsardzības klase I I 

Energoefektivitātes klase 
A A 



3 
 

1.  DROŠĪBAS PASĀKUMU APRAKSTS 

Elektroinstalācijai, drošības un komutācijas ierīcēm jāatbilst pievienojamā CEŪS jaudai. Pie-
vienojiet CEŪS tikai elektrotīklam ar tādiem parametriem, kas norādīti uz datu plāksnītes, kas pie-
stiprināta pie iekārtas korpusa. 

Pirms CEŪS uzstādīšanas pārbaudiet un pārliecinieties, vai jūsu elektroapgādes tīklā ir zem-
ējuma kontūrs. Ja zemējuma kontūra nav, CEŪS ekspluatācija ir aizliegta.  

Elektrisko ūdens sildītāju lietošana ir ieteicama tikai tad, ja ir uzstādīti automātiskie slēdži un 
avārijas atslēgšanas iekārta. 

Izmantojot CEŪS novecojušās ūdensapgādes sistēmās ar lielu daudzumu suspendēto daļiņu 
un piemaisījumiem ūdenī, kas plūst tajās, obligāti jāizmanto papildu filtri.  

AIZLIEGTS: 
• atstāt strādājošo CEŪS bez uzraudzības; 
• pievienot CEŪS pie elektroapgādes avota, nepiemontējot to pie sienas un nepiepildot to 

ar ūdeni; 
• izmantot piesārņotu ūdeni (piesārņojums ar smiltīm, rūsu vai dūņām), ieslēgt CEŪS, ja 

ūdens tajā sasalis; 
• izmantot iekārtu nenoslēgtās un neapsildāmās telpās (telpās, kur pastāv sasalšanas 

risks). 
Elektriskā ūdens sildītāja ekspluatācijas elektrodrošums tiek garantēts tikai tad, ja ir 
nodrošināts efektīvs zemējums, kas veikts saskaņā ar spēkā esošiem noteikumiem 
par elektrisko instalāciju montāžu. 
Iekārta jāuzstāda kopā ar avārijas atslēgšanas iekārtu. 

 

Jāpievērš uzmanība bērniem, jāseko līdzi tam, lai viņi nespēlētu ar elektrisko ūdens 
sildītāju. Elektriskais ūdens sildītājs nav paredzēts lietošanai personām (ieskaitot 
bērnus) ar ierobežotām fiziskām, taustes vai garīgām spējām, kā arī personām, kuras 
neprot izmantot elektrisko ūdens sildītāju, izņemot gadījumus, kad tas notiek uzrau-
dzībā vai saskaņā ar personas, kas atbild par elektriskā ūdens sildītāja drošību, no-
rādījumiem. 

2. UZSTĀDĪŠANA UN PIESLĒGŠANA 

Uzstādīšana jāveic kvalificētam personālam. 
CEŪS pieslēgšana pie ūdens apgādes sistēmas tiek veikta tikai ar vara, metāla-plastmasas vai 

plastmasas cauruļu palīdzību, kā arī ar īpašu elastīgu santehnisko pievadu palīdzību. Aizliegts 
izmantot iepriekš jau izmantotos elastīgos santehniskos pievadus. Ūdeni CEŪS ieteicams 
piegādāt caur filtru-dubļu uztvērēju, kas jāuzstāda uz aukstā ūdens maģistrāles (nav iekļauts ie-
kārtas piegādes komplektā).  

THERMEX Trend un Balance sēriju CEŪS var uzstādīt, izmantojot gan ar augšup vērstu 
īscauruli, gan ar lejup vērstu īscauruli. 

 
Ieteicams ievērot sekojošu montāžas darbību secību: 
1. Ūdens sildītāja uzstādīšana uz sienas.  
2. Pieslēgšana pie ūdensvada. 
3. Pieslēgšana pie elektroapgādes tīkla. 
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3. IZVIETOŠANA, UZSTĀDĪŠANA, PIESLĒGŠANA PIE ELEKTROAPGĀDES TĪKLA 

Urbjot (veidojot) caurumus sienā, jāņem vērā kabeļi, kanāli un caurules, kas tajā ir iestrādā-
ti/iestrādātas. 

Lai izvairītos no iespējamā kaitējuma (bojājumiem) patērētāja un (vai) trešo personu 
īpašumiem karstā ūdens apgādes sistēmas darbības traucējumu gadījumā, CEŪS ir 
jāuzstāda telpās ar hidroizolētām grīdām un drenāžu kanalizācijā, un nekādā gadīju-
mā zem CEŪS nedrīkst novietot objektus, kas pakļauti ūdens iedarbībai. Ievietojot 
CEŪS neaizsargātās telpās, zem CEŪS obligāti jāierīko aizsargājošais paliktnis ar 
drenāžu kanalizācijā.  

Ja CEŪS tiek uzstādīts vietās, kurām ir grūti piekļūt, lai veiktu tehnisko un garantijas apkalpo-
šanu (antresoli, nišas, starpstāvu telpas utt.), CEŪS patērētājs nepieciešamības gadījumā veic tā 
demontāžu un atpakaļuzstādīšanu patstāvīgi vai uz sava rēķina. 
Piezīme: aizsargājošais paliktnis nav iekļauts CEŪS piegādes komplektācijā. 
 

Pirms ieslēgšanas (darbam elektrotīklā) pārliecinieties, vai CEŪS ir piepildīts ar ūde-
ni. 
Pirms elektroinstalācijas montāžas sākšanas atvienojiet strāvas padevi – atslēdziet iekārtu 

no elektroapgādes tīkla, kuram tā ir pievienota. Iekārtai jābūt pieslēgtai pie atsevišķa automāta. 
 
Atvienojiet montāžas paneli no ūdens sildītāja korpusa, ievērojot instrukcijas, kas sniegtas 

att. 1. Lai to izdarītu, līdz atdurei ievietojiet skrūvgriezi ar plakanu galu slēdzenē, kas atrodas starp 
aukstā un karstā ūdens īscaurulēm, un nedaudz pavelciet to uz augšu (1). Nolieciet iekārtu uz 
priekšu ne vairāk kā par 15 °C (2) un atvienojiet iekārtu, pavelkot to uz augšu (3). 

 

Attēls 1. Montāžas paneļa atvienošana no CEŪS 
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Modeļu THERMEX Trend un Balance 4500 un 6000 uzstādīšana zem izlietnes tiek veikta 

saskaņā ar att. 2: 
1. Novietojiet montāžas paneli uz sienas un nostipriniet ar divām skrūvēm. 
2. Lai būtu iespējams veikt iekārtas montāžu zem izlietnes, ūdens ieplūdes un izplūdes īscau-

rules ir izvietotas augšpusē: ūdens ieplūdes īscaurule (zilā krāsā) atrodas kreisajā pusē, ūdens 
izplūdes īscaurule (sarkanā krāsā) atrodas labajā pusē. Nofiksējiet CEŪS uz montāžas paneļa 
(pie pareizi veiktas montāžas būs dzirdams klikšķis). 

3. Pievienojiet CEŪS pie ūdensvada. Apzīmējumi: a - blīve, b - filtrs, c - aukstā ūdens ieplūdes 
īscaurule, d - karstā ūdens izplūdes īscaurule. 

4.    Pievienojiet tīkla kabeli L (brūns / sarkans), N (zils) un GND (dzeltens / zaļš) elektroapgā-
des avotam, pievienojiet CEŪS ūdensvadam un pēc tam pieslēdziet pie elektrotīkla. 

 

 

 
 

Attēls 2. Iekārtas montāža zem izlietnes 
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Modeļu THERMEX Trend un Balance 4500 un 6000 uzstādīšana virs izlietnes tiek veikta 

saskaņā ar att. 3: 
1. Novietojiet montāžas paneli uz sienas un nostipriniet ar divām skrūvēm. 
2. Lai būtu iespējams veikt iekārtas montāžu virs izlietnes, ūdens ieplūdes un izplūdes īscau-

rules ir izvietotas iekārtas lejasdaļā: kreisajā pusē atrodas ūdens izplūdes īscaurule (sarkanā krā-
sā), labajā pusē atrodas ūdens ieplūdes īscaurule (zilā krāsā). Nofiksējiet CEŪS uz montāžas pa-
neļa (pie pareizi veiktas montāžas būs dzirdams klikšķis). 

3. Pievienojiet CEŪS pie ūdensvada. Apzīmējumi: a - blīve, b - filtrs, c - aukstā ūdens ieplūdes 
īscaurule, d - karstā ūdens izplūdes īscaurule. 

4.    Pievienojiet tīkla kabeli L (brūns / sarkans), N (zils) un GND (dzeltens / zaļš) elektroapgā-
des avotam, pievienojiet CEŪS ūdensvadam un pēc tam pieslēdziet pie elektrotīkla. 

 

 
 

Attēls 3. Iekārtas montāža virs izlietnes 
 
 

Ūdens sildītājam jābūt  ar stacionāru (pastāvīgu) elektrotīkla pieslēgumu – tam jābūt 
pievienotam pie 230 V~ maiņstrāvas barošanas avota ar obligātu savienojumu ar 
elektrisko zemējuma kontūru. 
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4.  PIEVIENOŠANA PIE ŪDENSVADA 

CEŪS THERMEX Trend un Balance 4500 un 6000 pieder pie slēgto iekārtu tipa un var tikt ie-
būvētas ūdensapgādes sistēmā. Šo iekārtu modeļu nominālais spiediens ir 1 MPa. Ja spiediens 
ūdensvadā pārsniedz 1 MPa, tad pie ieejas, pirms CEŪS, ir jāuzstāda spiediena regulators (nav 
iekļauts CEŪS piegādes komplektācijā), lai samazinātu ūdens spiedienu līdz noteiktai normai. 

 

 
 

Att. 4. CEŪS pievienošana pie ūdensvada - shēma 
 
1 – ūdens sildītājs (CEŪS); 2 – karstā ūdens izvada īscaurule; 3 –  karstā ūdens maģistrāle; 4 

– aukstā ūdens ievada (ieplūdes) īscaurule; 5 –  aukstā ūdens maģistrāle; 6 – slēgvārsts (nav ie-
kļauts CEŪS piegādes komplektācijā); 7 – jaucējs (nav iekļauts CEŪS piegādes komplektācijā), 8 
– CEŪS skārienjutīgais vadības panelis. 

Savienojiet aukstā ūdens ievada (ieplūdes) īscauruli (4) ar aukstā ūdens maģistrāles cauruli (5) 
ar vara caurules vai elastīga pievada palīdzību.  

Pievienojiet karstā ūdens izvada īscauruli (2) ar vara caurules vai elastīga pievada palīdzību 
pie esošās karstā ūdens sadales sistēmas (3). Noslēdziet karstā ūdens padevi, izmantojot šim no-
lūkam slēgvārstu (6), no maģistrāles uz jūsu sistēmu.  

Pēc pievienošanas pielejiet ūdeni CEŪS (1), un pēc CEŪS uzpildes pārtrauciet ūdens padevi. 
Pārbaudiet visu savienojumu hermētiskumu un, ja nepieciešams, pievelciet uzgriežņus un skrū-
ves. 
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5. GAISA IESTRĒGUMU LIKVIDĒŠANA 

Pirms CEŪS pievienošanas elektrotīklam, kā arī gadījumā, ja CEŪS ilgstoši netika izmantots, 
pēc katras iekārtas iztukšošanas reizes pārliecinieties, vai ūdensapgādes sistēmā un CEŪS nav 
novērojami gaisa iestrēgumi. Lai to izdarītu, atslēdziet elektrisko strāvu, atvienojiet CEŪS no elek-
troapgādes tīkla, atveriet ūdens padevi caur CEŪS un pagaidiet, līdz viss gaiss tiek izvadīts no ie-
kārtas (apmēram vienu minūti) pie maksimālās temperatūras (un minimālās ūdens plūsmas). Pēc 
tam iekārtu var pievienot elektrotīklam. 

Pārliecinieties, ka minimālā spiediena vērtība ūdensapgādes sistēmā nav mazāka par vērtī-
bām, kas noteiktas tabulā 1. 
 

6. EKSPLUATĀCIJA 

Ūdens CEŪS tiek uzsildīts uzreiz, izejot caur sildīšanas kolbu, kas izgatavota no karstumizturī-
ga plastika un kurā atrodas sildelementi. Krāna ūdens temperatūra gada griezumā var ievērojami 
svārstīties: no 5°C ziemā līdz 20°C vasarā. Tāpēc pie vienas un tās pašas ūdens temperatūras 
CEŪS pie izplūdes ūdens plūsma ziemā var būt ievērojami mazāka nekā vasarā. 

Ja jūs plānojat pārtraukt CEŪS izmantošanu uz ilgāku laiku, tad iekārta ir jāatvieno 
no tīkla. 

Ja jūs nelietojat CEŪS ziemas periodā un ir iespējama ūdens padeves līniju un paša ūdens sil-
dītāja sasalšana, ieteicams izslēgt elektrības padevi un izliet ūdeni no CEŪS. 

Modeļu Trend 4500 un Trend 6000 (tikai šiem modeļiem) ekspluatācija: 
Ūdens sildītājs ir aprīkots ar ūdens temperatūras regulēšanu - no 35°C līdz 50°C. 
Atkarībā no iestatītās temperatūras iekārta automātiski regulē jaudu, kas nodrošina augstu 

CEŪS energoefektivitātes pakāpi.  
Iekārta automātiski uztur iestatīto ūdens temperatūras vērtību pie ieplūdes ūdens temperatūras 

un spiediena svārstībām. Pārliecinieties, ka jaudas un darba spiediena vērtības atbilst tabulā 1 no-
rādītajām vērtībām. 

Iekārta automātiski nosaka uzstādīšanas veidu (zem izlietnes / virs izlietnes) un atbilstoši attēlo 
informāciju uz priekšējā paneļa. 

 

Att. 5. Thermex Trend (tikai šiem modeļiem) priekšējais panelis 
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Solis 0. Aktivizējiet strāvas padevi, atveriet karstā ūdens krānu un pagaidiet apmēram 10-15 
sekundes 

Solis. 1. Kad karstā ūdens krāns ir atvērts, nospiediet ieslēgšanas pogu, pēc tam iedegsies 
skārientaustiņi - tad vēlreiz nospiediet ieslēgšanas pogu. Uz priekšējā paneļa uz 2 sekundēm tiks 
parādīta izplūdes ūdens noklusējuma temperatūra (38 °C), pēc tam iekārta parādīs faktisko tem-
peratūru. 

Solis 2. Kad karstā ūdens krāns ir atvērts, iestatiet vēlamo izejas temperatūru. Nospiediet 
taustiņus, lai pazeminātu izplūdes ūdens temperatūru. Nospiediet taustiņu, lai paaugstinātu 
izplūdes ūdens temperatūru. Uz priekšējā paneļa uz 2 sekundēm tiks parādīta iestatītā izplūdes 
ūdens temperatūra, pēc tam iekārta parādīs faktisko temperatūru, veicot sildīšanu līdz lietotāja ies-
tatītajai temperatūras vērtībai. Ja iekārta nesasniedz iestatīto temperatūras vērtību, ir jānoregulē 
(jāsamazina) ūdens plūsma.  

Ja lietotāja noteiktā temperatūras vērtība netiek sasniegta pie minimālās ūdens plūsmas, tad 
iekārtas jauda nav pietiekama, lai sasniegtu šo vērtību pie pašreizējās ūdens temperatūras 
vērtības pie ieplūdes (ūdens apgādes sistēmā). 

Solis 3. Lai izslēgtu ūdens sildītāju, aizveriet karstā ūdens krānu uz maisītāja, spiediena devējs 
automātiski pārtrauks sildelementa elektroenerģijas padeves ķēdi (atslēgs sildelementa elektroap-
gādi). Temperatūras vērtību attēlojošā gaismas diode nekavējoties izdziest, skārientaustiņi izdzi-
est pēc 3 sekundēm. 

Piezīme: veiktie temperatūras iestatījumi saglabāsies arī pie nākamās ieslēgšanas reizes. Ie-
kārta automātiski ieslēdzas, kad karstā ūdens krāns atveras, un izslēdzas, kad karstā ūdens krāns 
tiek aizvērts. Solis 0 ir nepieciešams tikai strāvas padeves pārtraukuma gadījumā. 

Ūdens plūsmas regulēšana (jāveic speciālistam): 
Izpildot att. 6 sniegtos norādījumus, noņemiet aizsargpaneli, kas atrodas starp ūdens sildītāja 

īscaurulēm. Izmantojot plakanas galvas skrūvgriezi, pagrieziet regulēšanas skrūvi pulksteņrādītāja 
virzienā, lai samazinātu maksimālo plūsmas ātrumu, un pagrieziet regulēšanas skrūvi pretēji pulk-
steņrādītāja virzienam, lai palielinātu maksimālo plūsmas ātrumu. 

 
 

Att. 6. Maksimālās ūdens plūsmas regulēšana. 
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7. TEHNISKĀ APKOPE UN APKALPOŠANA 

CEŪS nav nepieciešama nekāda apkalpošana no lietotāja puses. Remonta darbi obligāti jāveic 
licencētai organizācijai. 

Traucējumu gadījumā lūdzam nemēģināt patstāvīgi labot CEŪS. Lūdzu, sazinieties ar tuvāko 
servisa centru, lai saņemtu palīdzību. 

CEŪS korpusu var slaucīt ar viegli samitrinātu drānu. Abrazīvu materiālu vai agresīvu ķīmisku 
vielu lietošana ir aizliegta. Regulāri notīriet dušas galvas izsmidzināšanas galviņas un krānu no 
netīrumiem. 

Regulāri pārbaudiet un notīriet filtru, kas atrodas aukstā ūdens CEŪS ieplūdes īscaurulē. 
Piekļuvi filtram veic, atvienojot CEŪS no aukstā ūdens padeves caurules. Pārliecinieties, ka esat 
atvienojis iekārtu no elektroapgādes tīkla un galvenā ūdens padeves avota. 

Neizmantojiet CEŪS ūdeni kā dzeramo ūdeni. 
 

8. TRAUCĒJUMU/DARBĪBAS DEFEKTU NOTEIKŠANA UN NOVĒRŠANA 

Darbības traucējuma veids: ūdens nesasilst, LED displejs nedeg 
Iemesls Novēršanas paņēmieni 

Elektroapgāde atslēgta Nodrošināt elektroapgādes padevi 

Vāja ūdens plūsma (vai nav vispār) 

Pārliecinieties, ka minimālā spiediena vērtība 
ūdens sistēmā atbilst datiem tabulā 1 
Pārliecinieties, ka aukstā ūdens ieplūdes filtri 
nav piesārņoti. 

Ūdens apgādes pieslēgšanas īscaurules ir 
sajauktas (savstarpēji) vietām Nomainiet īscaurules vietām 

Izdedzis sildelements Sazinieties ar tuvāko pilnvaroto servisa cen-
tru. 

 
Darbības traucējuma veids: ūdens neuzsilst, uz gaismas diožu (LED) displeja tiek attē-

lots «Е2» 
Iemesls Novēršanas paņēmieni 

Izplūdes ūdens temperatūras sensora kļūda Sazinieties ar tuvāko pilnvaroto servisa cen-
tru. 

 
Darbības traucējuma veids: nepietiekama ūdens uzsilde 

Iemesls Novēršanas paņēmieni 
Lietotāja noteiktā ūdens temperatūra ir ļoti 
zema vai ūdens plūsma ir ļoti spēcīga 

Iestatiet augstāku izplūdes temperatūras 
vērtību vai samaziniet ūdens plūsmu 

 
Iepriekš minētie darbības traucējumi nav elektriskā ūdens sildītāja defekti, un patērētājs tos 

novērš patstāvīgi vai uz sava rēķina. Ja ūdens sildītājs nedarbojas pareizi, atgrieziet to pirkšanas 
vietā. 
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9. ELEKTRISKO ŪDENS SILDĪTĀJU TRANSPORTĒŠANA UN UZGLABĀŠANA 

Elektrisko ūdens sildītāju transportēšana un uzglabāšana tiek veikta saskaņā ar norādēm uz 
iepakojuma: 

− Nepieciešams aizsargāt kravu no mitruma iedarbības 
 

− Trausla krava, nepieciešama piesardzīga apiešanās  

 
− Ieteicamais temperatūru diapazons kravas uzglabāšanai no +10°С līdz +20°С 

 

− Pareiza vertikāla kravas izvietošana 

 

10. UTILIZĀCIJA 

Ievērojot CEŪS uzstādīšanas, ekspluatācijas, tehniskās apkopes noteikumus un izmantojamā 
ūdens kvalitātei atbilstot spēkā esošajiem piemērojamajiem standartiem, CEŪS izgatavotājs sa-
vam izstrādājuma kalpošanas perioda ilgumu - 5 gadi. 

Veicot CEŪS utilizāciju, ir jāievēro vietējie vides aizsardzības likumi un ieteikumi. 
Ražotājs patur tiesības bez iepriekšēja brīdinājuma veikt izmaiņas ūdens sildītāja konfigurācijā, 

konstruktīvajā risinājumā un tehniskajās īpašībās, nepasliktinot produkta darba raksturlielumus. 
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11. RAŽOTĀJA GARANTIJAS  

Ražotājs nosaka CEŪS garantijas laiku 2 gadi. 
Garantijas laiks tiek aprēķināts no CEŪS pārdošanas datuma. Ja veikala zīmogā norādītā pār-

došanas datuma nav vai arī tas ir labots, garantijas laiku aprēķina no ūdens sildītāja izgatavoša-
nas datuma, kas norādīts uz iekārtas korpusa identifikācijas plāksnītes. Izstrādājuma izgatavoša-
nas datums ir kodēts ar unikālu sērijas numuru, kas atrodas uz identifikācijas plāksnes (uzlīmes), 
kas atrodas izstrādājuma korpusa augšējā daļā. Izstrādājuma sērijas numuru veido trīspadsmit 
cipari. Sērijas numura trešais un ceturtais cipars ir izgatavošanas gads, piektais un sestais ir izga-
tavošanas mēnesis, septītais un astotais ir izgatavošanas diena. Pretenzijas garantijas laikā tiek 
pieņemtas tikai šīs rokasgrāmatas esamības gadījumā ar uzņēmuma-pārdevēja atzīmēm, kā arī  
identifikācijas plāksnītei esot uz CEŪS korpusa. 

Garantija attiecas tikai uz ūdens sildītāju, kuru izmanto tikai tādām vajadzībām, kas nav saistī-
tas ar komercdarbības veikšanu. Par uzstādīšanas un pieslēguma noteikumu ievērošanu atbild 
pircējs (patstāvīgas pieslēgšanas gadījumā) vai uzstādīšanas uzņēmums, kas veica pieslēgšanu. 

Veicot CEŪS uzstādīšanu (pievienošanu) un ekspluatējot to, patērētājam ir pienākums ievērot 
prasības, kas garantijas laikā nodrošina iekārtas nevainojamu darbību: 

− ievērot drošības noteikumus un organizēt nepieciešamos drošības pasākumus, ievērot uz-
stādīšanas, pieslēgšanas, ekspluatācijas un apkopes noteikumus, kas noteikti ekspluatāci-
jas un uzstādīšanas rokasgrāmatā; 

− izslēgt mehānisku bojājumu iespējamību, kas var rasties neuzmanīgas glabāšanas, trans-
portēšanas un uzstādīšanas rezultātā; 

− novērst CEŪS sasalšanas iespējamību; 
− CEŪS pievienošanai izmantot kabeli ar šķērsgriezumu, kas nav mazāks par minimālo ražo-

tāja ieteikto šķērsgriezumu (norādīts uz uzlīmes uz iepakojuma un šajā rokasgrāmatā). 
Izgatavotājs neatbild par defektiem, kas radušies, patērētājam pārkāpjot CEŪS uzstādīšanas, 

ekspluatācijas un apkopes noteikumus, kas norādīti iekārtai pievienotajā uzstādīšanas un eksplu-
atācijas instrukcijā, ieskaitot gadījumos, kad šie trūkumi ir radušies nepieņemamu tīklu (elektriskās 
un ūdens apgādes) parametru dēļ, kuros darbojas CEŪS, kā arī trešo personu iejaukšanās rezul-
tātā. Ražotāja garantija neattiecas uz pretenzijām par CEŪS izskatu. Remonta darbi, kā arī kom-
plektējošo elementu un sastāvdaļu nomaiņa garantijas laikā nepagarina CEŪS garantijas periodu. 
CEŪS uzstādīšana, pieslēgšana elektroapgādes tīklam un pirmreizējā lietošana jāveic kvalificētam 
speciālistam. 

 

12. INFORMĀCIJA PAR RAŽOTĀJUZŅĒMUMU 

Ražotājuzņēmums: 
Ražotājuzņēmums: SUMEC Machinery&ElectricCo., Ltd 
198 Changjiang Road, Nanjing, 210018, China 
Ražotājvalsts – Ķīnas Republika. 
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13. ATZĪME PAR PĀRDOŠANU 

 
Modelis _________________ Sērijas numurs _______________________ 
 
Pārdošanas datums «_____» ___________________________ 20 ______ g. 
 
Uzņēmums-pārdēvējs: ___________________________________________ 
 
Uzņēmuma-pārdēvēja                                                
pārstāvja paraksts____________________________     
 

 
 

 
Izstrādājums ir nokomplektēts, man nav sūdzību attiecībā uz produkta izskatu. Es saņēmu 

lietošanas instrukciju ar nepieciešamajām atzīmēm, esmu iepazinies ar ekspluatācijas notei-
kumiem un garantijas noteikumiem un tiem piekrītu. 
 
 
Pircēja paraksts:        ____________________ 
 

 

 
SERVISA  CENTRI  LATVIJĀ 

 

Rīga 

SIA “Elektronika Serviss” 
.. Tadaiķu iela 4, Rīga 

.. Brīvības iela 142, Rīga 
.. Ganību dambis 40c, Rīga 

Latvija (371) 67 717 060 serviss@elektronika.lv 

Rīga SIA “MISABIL” 
.. Melnsila iela 23, Rīga 

Rīga 
un apkārtne 

(371) 29 525 423 
(371) 29 545 199 misabil@inbox.lv 

Valmiera SIA “Stars Serviss” 
.. Fabrikas iela 1, Valmiera 

Valmiera 
un apkārtne (371) 64 226 051 stars@mikronet.lv 

Liepāja SIA “EGP Santehserviss” 
.. Ventas iela 2-41, Liepāja 

Liepāja 
un apkārtne 

(371) 63 426 448 
(371) 63 426 449 
(371) 29 339 877 

ep.egp.sts@gmail.com 

 

Uzņēmuma- pārdevēja zīmogs 
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 Please carefully read this operation manual before using the water heater 
and pay a special attention to the parts marked with “ATTENTION” 

 

 
DEAR BUYER, 

Congratulations on buying your Thermex instantaneous water heater. We are sure 
that a wide range of our electric water heaters will satisfy any needs. Usage of modern 
technologies and high-quality materials is a foundation of popularity and trust in Thermex 
trademark. 

Thermex electric water heaters were developed and manufactured in full compliance 
with the national and international standards guaranteeing safety and security of their 
operation. 

This manual is for Thermex instantaneous electric water heaters of Balance series 
(hereinafter referred to as the IEWH, appliance, device). The full name of the appliance is 
indicated in the ID plate on the body of the appliance, as well as on the box sticker.
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 1. USE 

Thermex instantaneous electric water heater is designed for providing hot water to 
municipal facilities having water mains of the required parameters. The IEWH is to be 
used in closed heated premises. 

 
2. MAIN TECHNICAL DATA 

 
The IEWH degree of protection against intrusion of particulate matters and dust is IP25. 
The ambient temperature for the IEWH operation should lie within the range from +3 

С° to +40 С°, the atmospheric humidity should be up to 80% or may rise to 98% for a short 
period (while the ambient temperature does not exceed 25 С°). Water freezing in the 
IEWH at a negative temperature will lead to its failure which is not covered by the 
warranty. 
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Table 1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 

Model Balance 4500 Balance 6000 
Voltage 230 V ~ 230 V ~ 

Frequency 50 Hz 50 Hz 

Power 4500 W 6000 W 

Automatic circuit breaker 25 A 32 A 

Recommended 
parameters of a 
residual cut-off 
device 

30 mA 30 mA 

Output (∆t=25℃) 2.6 l/min 3.4 l/min 

Output (∆t=35℃) 1.8 l/min 2.5 l/min 

Water consumption for 
launching 

1.6 l/min 2.2 l/min 

Dimensions of the 
appliance 

190X90Х157 mm 190X90Х157 mm 

Weight 1.4 kg 1.4 kg 

Dimensions of the box 178X110X220 mm 178X110X220 
mm 

Recommended cable 
cross-section 

2,5 mm2	 4 mm2	

Water connection G 1/2 G 1/2 

Working pressure ~0,07 MPa ~0,08 MPa 

Rated pressure 1 MPa 1 MPa 

Ingress protection class IP25 IP25 

Electric protection class I I 

 
Energy efficiency class 

A A 
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 3. PACKAGE CONTENTS 

 
Water heater - 1 pc 
Operation manual - 1 pc 
Packaging - 1 pc 
Mounting panel - 1 pc 
Washer - 2 pcs 
Wall plug - 2 pcs 
Gasket - 1 pc 
Filter - 1 pc 

 
 
 

4. SAFETY MEASURES 
 

Electric wire, safety devices, and switchgears should comply with the power capacity 
of the appliance to be connected. Connect the appliance only to the electrical network 
having the parameters set in the identification plate on the appliance body. 

Before installing, check the electrical network and make sure that it has a ground 
loop. It is prohibited to use the IEWH if there is no ground loop. 

It is mandatory to install additional filters when the IEWH is used in outdated water 
supply systems that have a large quantity of suspended particulate matter and impurities 
in the flowing water. 

IT IS PROHIBITED: 
• to leave a working IEWH unattended; 
• to connect an IEWH to the electrical network before it is wall-installed and 

filled with water; 
• to use contaminated water containing sand, rust or silt, to switch on an 

IEWH with the water frozen inside; 
• to use the appliance in non-closed and non-heated premises (in the 

premises where there is a risk of freezing). 
The electrical safety of the water heater is guaranteed only if there is an 
efficient ground connection made in accordance with the current 
regulations for electrical appliances installations. 
The appliance must be installed with a residual cut-off device. 
Electric wires, safety devices, and switchgears should withstand the 
current load  complying with the power capacity of the appliance.
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You should pay the attention of children that they must not play with the 
EWH. The EWH is not to be used by persons (including children) having 
limited physical capacities, tactual disorders or mental disabilities, as well 
as by persons who do not know how to use an EWH, except for the cases 
when they are observed or instructed by the people responsible for the 
EWH safety. 

 
5. INSTALLATION AND CONNECTION 

The equipment must be installed only by qualified specialists. 

The IEWH must be connected to the water supply system only with copper pipes, 
metal-reinforced plastic pipes or plastic pipes and with a special flexible plumbing hose. 
It is forbidden to use flexible plumbing hoses which were already in use. It is forbidden 
to feed the water into the IEWH through a Y-strainer (not included in the IEWH package 
set) installed onto the cold water mains. 

Thermex Balance IEWH may be installed whether with the branch pipes 
upwards or with the branch pipes downwards. 

It is recommended to follow this installation sequence: 
1. Install the water heater onto the wall. 
2. Connect it to the water line. 
3. Connect it to the electrical network. 

 
6. LOCATION, INSTALLATION, CONNECTION TO THE ELECTRICAL NETWORK 

 
Before drilling (making holes in) a wall, take into account the location of the cables, 

channels, and pipes in it. 
 

To prevent damages to the property of the consumer and/or third parties 
caused by failures of the hot-water supply system, it is required to install 
the IEWH in the premises having damp-proof floor and sewage drainage. 
Never place under the IEWH any objects that are sensitive to water. When 
installing the IEWH in the premises that do not meet these requirements, 
it is mandatory to put a drip pan with a sewage drainage under the IEWH. 

If the IEWH is placed in the areas which are difficult to reach during technical 
maintenance and warranty servicing (mezzanines, niches, ceiling voids, etc.), the 
consumer shall dismantle and install the IEWH on his/her own or at his/her expenses. 
Note: a drip pan is not included in the IEWH package set. 

 
Make sure that the IEWH is filled with water before switching it on. 
Before wiring, de-energize the network to which you connect the appliance. At 

first the cable is connected to the appliance, then to the circuit breaker. The appliance 
should be connected to its own automatic circuit breaker.
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Disengage the mounting panel from the electric water heater body following the 
instructions from Figure 1. To do it, put until tight a flat blade screwdriver into the lock 
located between the cold and hot water branch pipes and pull up a little (1). Tilt the 
appliance forward to not more than 15° (2) and disconnect the appliance by pulling it 
upwards (3). 

 
 

 
 

Figure 1. Disconnection of the mounting panel from the IEWH  
 

Installation of Thermex Balance 4500 and Thermex Balance 6000 models 
under the sink is done in accordance with Figure 2: 

1. Install a mounting panel onto the wall and anchor it with two screws. 

2. For the under-sink installation the inlet and outlet branch pipes are located on 
the top: the water inlet branch pipe is to the left (colored blue), the water outlet branch 
pipe is to the right (colored red). Fixate the IEWH to the mounting panel (there will be a 
click if the appliance is installed correctly). 

3. Connect the IEWH to the water pipeline. Legend: a – gasket, b – filter, c – cold 
water inlet branch pipe, d – hot water outlet branch pipe. 

4. Connect the network cable L (brown/red), N (blue) and GND (yellow/green) to 
the power supply source. First connect the IEWH to the water pipeline, then connect the 
IEWH to the electrical network. 
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Figure 2. Under-sink installation  
 

Installation of Thermex Balance 4500 and Thermex Balance 6000 models 
above the sink is done in accordance with Figure 3: 

1. Install a mounting panel onto the wall and anchor it with two screws. 
2. For the above-sink installation the inlet and outlet branch pipes are located on 

the bottom: the water inlet branch pipe is to the right (colored blue), the water outlet branch 
pipe is to the left (colored red). Fixate the IEWH to the mounting panel (there will be a 
click if the appliance is installed correctly). 

3. Connect the IEWH to the water pipeline. Legend: a – gasket, b – filter, c – cold 
water inlet branch pipe, d – hot water outlet branch pipe. 

4. Connect the network cable L (brown/red), N (blue) and GND (yellow/green) to 
the power supply source. First connect the IEWH to the water pipeline, then connect the 
IEWH to the electrical network. 

 
 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. 

 

 
2. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4. 
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Figure 3. Above-sink installation 
 

The water heater should be constantly connected to an AC power source 
of 230 V~ and have a mandatory connection to an earth loop. 

 
 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

2. 

3.  4.  
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7. CONNECTION TO THE PIPELINE 
 

Thermex Balance 4500 and Thermex Balance 6000 instantaneous electric water 
heaters are closed-outlet appliances and may be incorporated into the water supply 
system. The rated pressure for these models is 1 MPa. If the pressure in the pipeline 
exceeds 1 MPa, it is required to install a pressure reducing valve (not included in the 
IEWH package set) at the inlet before the IEWH to reduce the water pressure to the 
normal. 

 
Figure 4. Connection of the IEWH to the water line 

1 – water heater (IEWH); 2 – outlet branch pipe for hot water; 3 – hot water mains; 
4 – inlet branch pipe for cold water; 5 – cold water mains; 6 – cut-off valve (not included 
in the IEWH package set); 7 – mixer tap (not included in the IEWH package set), 8 – light 
power-on indicator. 
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Connect the cold water inlet branch pipe (4) with the cold-water supply pipe (5) by a 

copper pipe or a flexible plumbing hose. Connect the hot water outlet branch pipe (2) 
with the current hot water distribution system (3) by a copper pipe or a flexible plumbing 
hose. Shut off the hot water supply from the water mains to your system with a cut-off 
valve (6). After the connection is done, feed water to the IEWH (1), after the IEWH is 
filled, stop the water feeding. Check tightness of all connections, if necessary, tighten the 
connection screws and nuts. 

 
8. AIR LOCK REMOVAL 

 
Before connecting the IEWH to the electrical network, if after the IEWH has not been 

in use for a long time and after each emptying of the appliance, it is required to assure 
that there are no air locks in the water system and in the IEWH. De-energize the IEWH 
by disconnecting it from the electrical network, start water feeding through the IEWH 
and wait until all air comes out of the appliance (approximately 1 minute) at a maximum 
temperature (minimum water flow). After this the appliance can be connected to the 
electrical network. 

Make sure that the minimum pressure in the water supply system is not less than the 
values indicated in Table 1.
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9. OPERATION   

Water heats up momentarily in the IEWH by passing through a thermoresistant 
plastic flask which houses heating elements. The water pipeline temperature may vary 
considerably within a year: from 5°С in winter to 20°С in summer. That is why the water 
flow at the outlet of the IEWH in winter may be significantly less than in summer while 
the temperature remains consistent. 

If you are not planning to use the IEWH for a long time, it should be 
disconnected from the electrical network. 

If you do not use the IEWH in winter and there is a risk of the water pipeline freezing 
or IEWH freezing, it is recommended to de-energize the heater and discharge the water 
from it. 

 
 

Operation of Thermex Balance 4500 and Thermex Balance 6000 models (closed-
outlet appliances): 

1. The water flow is regulated by a hot water tap in the mixer faucet (Figure 4 point 
7) at the IEWH outlet. By reducing the water flow you increase the water 
temperature at the outlet and vice versa.  

2. Make sure that the power and working pressure correspond to the values from 
Table 1. The IEWH switching on and heating start automatically, concurrently 
the front panel indicator lights on (Figure 4, point 8).   

3. Wait 10-20 seconds after the heating start for the water temperature stabilizing. 
4. In order to switch off the water heater, close the hot water tap in the mixer faucet 

(Figure 4, point 7), the pressure sensor will automatically break the circuit of 
power feeding to the heating element. Concurrently the front panel indicator will 
light off. (Figure 4, point 8). 
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 Water flow regulation (to be done by a qualified technician): 

Following the instructions of Figure 5, take off the protective panel located between 
the branch pipes. Using a flat blade screwdriver, turn the adjusting screw clockwise for 
the reduction of maximum flow. Turn the adjusting screw counterclockwise for increasing 
the maximum flow. 

 

Figure 5. Regulation of the maximum water flow. 
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10. MAINTENANCE AND SERVICING   

The IEWH does not require any servicing by the user. Any repairs should 
mandatorily be done by a licensed company. 

In case of any failures, do not try to fix the appliance on your own. Please address 
the nearest authorized service centre. 

The body of the IEWH can be wiped with a slightly wet cloth. It is forbidden to use 
any abrasive materials or aggressive chemicals. Clean the spraying nozzles of the 
shower head and the faucet of contaminants regularly. 

Check and clean regularly the filter located in the inlet cold water branch pipe of the 
IEWH. The filter is accessed by disconnecting the IEWH from the cold water supply pipe. 
Make sure that you disconnect the appliance from power supply and water supply. 

Do not use the water from the IEWH for drinking. 
 

11. TROUBLESHOOTING 
 

Trouble: Water is not heated, the light indicator does not switch on 
Reason Remedy 

The power supply is disconnected Provide the power supply 
 
 
 

Weak (or no) water flow 

Make sure that the minimum water 
pressure in the water supply system 
corresponds to the value from Table 1 
Make sure that the inlet cold water filters 
are not dirty 

Branch pipes are in the wrong places 
(cold water one is installed into the slot 
for the hot water branch pipe) 

 
Interchange the branch pipes 

 
The heating element blew 

Contact the closest authorized service 
center 

Trouble: the heated water is not hot enough 
Reason Remedy 

The temperature set by the user is too 
low or the water flow velocity is too big  

Set a higher outlet water temperature or 
decrease the water flow  

The above-mentioned troubles are not defects of an electric water heater and should 
be remedied by the consumer or at his/her expense. If the water heater does not work 
properly, return it to the point of purchase.  



14  

 12. TRANSPORTATION AND STORAGE OF ELECTRIC WATER HEATERS  
 

Electric water heaters should be transported and stored in accordance with the 
handling symbols on the package: 
 
 
 

-  protect the cargo from moisture 
 

- fragile, caution 
 

- recommended temperature limits for storage: from +10°С to +20°С 

 
- this way up – correct vertical storage of the cargo 

 
 

13. DISPOSAL 
 

The manufacturer sets 5 years as the service life for the IEWH subject to following 
the rules of installation, operation, maintenance and compliance of the water quality with 
the standards in use. 

The IEWH should be disposed in accordance with the local environmental laws and 
recommendations. 

The manufacturer reserves the right to implement modifications to the list of 
components, design, and properties of the water heater that do not deteriorate the 
operational characteristics of the equipment without a special notification.
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14. MANUFACTURER’S GUARANTEE  

The manufacturer sets 2 years as the warranty period for the IEWH. 
The warranty period starts from the date of the IEWH purchase. If there is no shop 

stamp certifying the purchase date or if it was corrected, the warranty period is 
considered to start on the water heater manufacture date indicated in the identification 
plate on the appliance body. The manufacture date is encoded in a unique serial number 
in the identification plate (sticker) located on the upper part of the appliance body. The 
serial number of the appliance consists of thirteen digits. The third and fourth digits 
represent the year of manufacture, the fifth and the sixth digits are the month of 
manufacture, the seventh and the eighth digits show the day of manufacture. During the 
warranty period, complaints are accepted provided that this Manual with the stamp of the 
sales company and the identification plate on the body of the IEWH are in place. 

The warranty covers only the water heaters used for the purposes not related to 
commercial activities. The responsibility for following the installation and connection rules 
lies with the buyer (if (s)he implements the connection on his/her own) or with the service 
company implementing the connection 

When installing and using the IEWH, the consumer shall be obliged to observe the 
requirements ensuring fail-safe operation of the appliance within the warranty period: 

- to follow the safety measures and rules of installation, connection, and servicing 
stipulated in this Manual; 

- to exclude any mechanical damages caused by negligent storage, 
transportation or mounting; 

- to exclude the IEWH freezing; 
- to use for connection of the IEWH the cable with the cross section of not less 

than the minimum recommended cross section advised by the manufacturer 
(stipulated in the sticker on the package and in this Manual). 

 
The manufacturer does not bear responsibility for any defects resulting from violation 

of the rules of installation, operation and maintenance of the IEWH stipulated in the 
Manual supplied with the appliance, including in cases when these defects appeared due 
to inappropriate parameters of the networks (electrical and water supply networks) where 
the IEWH operated, or if they were caused by third party intervention. The manufacturer’s 
warranty does not cover complaints for the IEWH appearance.  Any repairs, replacement 
of components or parts of the equipment during the warranty period shall not prolong the 
warranty period for the IEWH in general. Installation, electric connection, and first use of 
the IEWH should be carried out by a qualified technician.



16  

Selling company 
stamp 

 15. INFORMATION ABOUT THE MANUFACTURER AND CERTIFICATION  

Manufacturer: 
SUMEC Machinery & Electric Co., Ltd  
No: 198 Changjiang Road, Nanjing, 210018, Jiangsu, China 
 
All models have been certified and comply with requirements of European Directives: 
2014/35/ЕU, 2014/30/ЕU and 2011/65/EU (RoHS). 

 
 

 
16. NOTE OF SALE 

 
 

Model Serial no.    
 

Date of sale  20  

Selling company:       

Signature of the selling company representative 
  

 
 
 
 
 

The appliance is complete, I have no complaints about its appearance. I have 
received the Operation Manual with all required notes. I have acknowledged and 
accepted the rules of usage and conditions of the warranty. 

 
 
 

Signature of the buyer:    
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WARRANTY CERTIFICATE 1 / 

TAGLIANDO DI GARANZIA 1 / TALÓN DE GARANTÍA 1 / GARANTIEZETTEL 1 / 

GARANTIEKAART 1 / BON DE GARANTIE 1 / ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН 1 / 

GARANTIJAS TALONS 1 / GARANTINIS TALONAS 1 / GARANTIITALONG 1 

Model / Modello / Modelo / 
Ausführung / Model / Modèle / 
Модель / Modelis / Modelis / Mudel 

 

Dealer's seal / 
Timbro del venditore 

/ Sello de la 
empresa–vendedor / 
Siegel des verkäu-
fers / Stempel van 
firma verkoper / 
Sceau de la firme 

productrice / Печать 
фирмы продавца / 
Pārdevēja zīmogs / 
Įmonės pardavėjos 

antspaudas / 
Müüjafirma pitser 

Serial No. / Numero di matricola / 
Número de serie / Serie / Serie nr / 
Numéro de série / Серийный номер 
/ Sērijas numurs / Serijinis Nr. / 
Seerianumber 

 

Date of sale / Data di vendita / 
Fecha de venta / Verkaufsdatum / 
Verkoopdatum / Date de vente / 
Дата продажи / Pārdošanas datums 
/ Pardavimo data / Müügi kuupäev 

 

Dealer / Venditore / Empresa–
vendedor / Verkäufer / Firma 
verkoper / Firme productrice / 
Фирма продавец / Pārdevējs / 
Pardavėjas / Müügifirma 

 

To be filled by the dealer / Riservato al venditore / Timbro del venditore / Wird von dem verkäufer ausgefüllt / Wordt 
ingevuld door firma-verkoper / À remplir uniquement par la firme productrice / Заполняется фирмой продавцом / 

Aizpilda pārdevējs / Pildo įmonė pardavėja / Täidab müüjafirma 
 

 
 

WARRANTY CERTIFICATE 2 / 

TAGLIANDO DI GARANZIA 2 / TALÓN DE GARANTÍA 2 / GARANTIEZETTEL 2 / 

GARANTIEKAART 2 / BON DE GARANTIE 2 / ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН 2 / 

GARANTIJAS TALONS 2 / GARANTINIS TALONAS 2 / GARANTIITALONG 2 

Model / Modello / Modelo / 
Ausführung / Model / Modèle / 
Модель / Modelis / Modelis / Mudel 

 

Dealer's seal / 
Timbro del venditore 

/ Sello de la 
empresa–vendedor / 
Siegel des verkäu-
fers / Stempel van 
firma verkoper / 
Sceau de la firme 

productrice / Печать 
фирмы продавца / 
Pārdevēja zīmogs / 
Įmonės pardavėjos 

antspaudas / 
Müüjafirma pitser 

Serial No. / Numero di matricola / 
Número de serie / Serie / Serie nr / 
Numéro de série / Серийный номер 
/ Sērijas numurs / Serijinis Nr. / 
Seerianumber 

 

Date of sale / Data di vendita / 
Fecha de venta / Verkaufsdatum / 
Verkoopdatum / Date de vente / 
Дата продажи / Pārdošanas datums 
/ Pardavimo data / Müügi kuupäev 

 

Dealer / Venditore / Empresa–
vendedor / Verkäufer / Firma 
verkoper / Firme productrice / 
Фирма продавец / Pārdevējs / 
Pardavėjas / Müügifirma 

 

To be filled by the dealer / Riservato al venditore / Timbro del venditore / Wird von dem verkäufer ausgefüllt / Wordt 
ingevuld door firma-verkoper / À remplir uniquement par la firme productrice / Заполняется фирмой продавцом / 

Aizpilda pārdevējs / Pildo įmonė pardavėja / Täidab müüjafirma 
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Date of acceptance / Data di 
ricezione / Fecha de la recepción / 
Aufnahmedatum / Datum van 
ontvangst / Date d’acceptance / Дата 
приема / Saņemšanas datums / 
Priėmimo data / Vastuvõtu kuupäev  

 

Stamp of service 
center / Timbro 
del centro di 
assistenza / Sello 
del centro de 
asistencia técnica / 
Siegel des 
servicebetriebs / 
Stempel van 
servicecentrum / 
Sceau du service 
client / Печать 
сервисного 
центра / Servisa 
centra zīmogs / 
Aptarnavimo 
centro antspaudas 
/ 
Teeninduskeskuse 
pitser 

Issue date / Data do consegna / 
Fecha de la expedición / 
Ausgabedatum / Datum van uitgifte 
/ Date de délivrance / Дата выдачи / 
Izsniegšanas datums / Išdavimo data 
/ Väljaandmise kuupäev 

 

Defect / Difetto / Defecto / Defekt / 
Gebrek / Défaut / Дефект / Defekts / 
Defektas / Rike 

 

Executed work / Lavori eseguiti / 
Trabajo cumplido / Durchgeführte 
Arbeiten / Gedane werkzaamheden 
/ Travail produit / Выполненная 
работа / Izpildītais darbs / Atlikti 
darbai / Tehtud töö  

 

Expert (full name) / Tecnico / 
Contramaestre (nombres y 
apellidos) / Fachspezialist (name) / 
Vakkundige (naam) / Réparateur 
(nom, prénom) / Специалист (имя) 
/ Meistars / Meistras / Spetsialist 
(nimi)  

 

Filled in by service center / Riservato al centro di assistenza / Se complementa por el centro de asistencia técnica / Wird von 
dem Servicebetrieb ausgefüllt / Wordt ingevuld door het servicecentrum / À remplir uniquement par le service client / 

Заполняется сервисным центром / Aizpilda servisa centrs / Pildo aptarnavimo centras / Täidab teeninduskeskus 

Date of acceptance / Data di 
ricezione / Fecha de la recepción / 
Aufnahmedatum / Datum van 
ontvangst / Date d’acceptance / Дата 
приема / Saņemšanas datums / 
Priėmimo data / Vastuvõtu kuupäev 

 

Stamp of service 
center / Timbro 
del centro di 
assistenza / Sello 
del centro de 
asistencia técnica / 
Siegel des 
servicebetriebs / 
Stempel van 
servicecentrum / 
Sceau du service 
client / Печать 
сервисного 
центра / Servisa 
centra zīmogs / 
Aptarnavimo 
centro antspaudas 
/ 
Teeninduskeskuse 
pitser 

Issue date / Data do consegna / 
Fecha de la expedición / 
Ausgabedatum / Datum van uitgifte 
/ Date de délivrance / Дата выдачи / 
Izsniegšanas datums / Išdavimo data 
/ Väljaandmise kuupäev 

 

Defect / Difetto / Defecto / Defekt / 
Gebrek / Défaut / Дефект / Defekts / 
Defektas / Rike 

 

Executed work / Lavori eseguiti / 
Trabajo cumplido / Durchgeführte 
Arbeiten / Gedane werkzaamheden 
/ Travail produit / Выполненная 
работа / Izpildītais darbs / Atlikti 
darbai / Tehtud töö 

 

Expert (full name) / Tecnico / 
Contramaestre (nombres y 
apellidos) / Fachspezialist (name) / 
Vakkundige (naam) / Réparateur 
(nom, prénom) / Специалист (имя) 
/ Meistars / Meistras / Spetsialist 
(nimi) 

 

Filled in by service center / Riservato al centro di assistenza / Se complementa por el centro de asistencia técnica / Wird von 
dem Servicebetrieb ausgefüllt / Wordt ingevuld door het servicecentrum / À remplir uniquement par le service client / 

Заполняется сервисным центром / Aizpilda servisa centrs / Pildo aptarnavimo centras / Täidab teeninduskeskus 
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WARRANTY CERTIFICATE 3 / 

TAGLIANDO DI GARANZIA 3 / TALÓN DE GARANTÍA 3 / GARANTIEZETTEL 3 / 

GARANTIEKAART 3 / BON DE GARANTIE 3 / ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН 3 / 

GARANTIJAS TALONS 3 / GARANTINIS TALONAS 3 / GARANTIITALONG 3 

Model / Modello / Modelo / 
Ausführung / Model / Modèle / 
Модель / Modelis / Modelis / Mudel 

 

Dealer's seal / 
Timbro del venditore 

/ Sello de la 
empresa–vendedor / 
Siegel des verkäu-
fers / Stempel van 
firma verkoper / 
Sceau de la firme 

productrice / Печать 
фирмы продавца / 
Pārdevēja zīmogs / 
Įmonės pardavėjos 

antspaudas / 
Müüjafirma pitser 

Serial No. / Numero di matricola / 
Número de serie / Serie / Serie nr / 
Numéro de série / Серийный номер 
/ Sērijas numurs / Serijinis Nr. / 
Seerianumber 

 

Date of sale / Data di vendita / 
Fecha de venta / Verkaufsdatum / 
Verkoopdatum / Date de vente / 
Дата продажи / Pārdošanas datums 
/ Pardavimo data / Müügi kuupäev 

 

Dealer / Venditore / Empresa–
vendedor / Verkäufer / Firma 
verkoper / Firme productrice / 
Фирма продавец / Pārdevējs / 
Pardavėjas / Müügifirma 

 

To be filled by the dealer / Riservato al venditore / Timbro del venditore / Wird von dem verkäufer ausgefüllt / Wordt 
ingevuld door firma-verkoper / À remplir uniquement par la firme productrice / Заполняется фирмой продавцом / 

Aizpilda pārdevējs / Pildo įmonė pardavėja / Täidab müüjafirma 
 
 
 

WARRANTY CERTIFICATE 4 / 

TAGLIANDO DI GARANZIA 4 / TALÓN DE GARANTÍA 4 / GARANTIEZETTEL 4 / 

GARANTIEKAART 4 / BON DE GARANTIE 4 / ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН 4 / 

GARANTIJAS TALONS 4 / GARANTINIS TALONAS 4 / GARANTIITALONG 4 

Model / Modello / Modelo / 
Ausführung / Model / Modèle / 
Модель / Modelis / Modelis / Mudel 

 

Dealer's seal / 
Timbro del venditore 

/ Sello de la 
empresa–vendedor / 
Siegel des verkäu-
fers / Stempel van 
firma verkoper / 
Sceau de la firme 

productrice / Печать 
фирмы продавца / 
Pārdevēja zīmogs / 
Įmonės pardavėjos 

antspaudas / 
Müüjafirma pitser 

Serial No. / Numero di matricola / 
Número de serie / Serie / Serie nr / 
Numéro de série / Серийный номер 
/ Sērijas numurs / Serijinis Nr. / 
Seerianumber 

 

Date of sale / Data di vendita / 
Fecha de venta / Verkaufsdatum / 
Verkoopdatum / Date de vente / 
Дата продажи / Pārdošanas datums 
/ Pardavimo data / Müügi kuupäev 

 

Dealer / Venditore / Empresa–
vendedor / Verkäufer / Firma 
verkoper / Firme productrice / 
Фирма продавец / Pārdevējs / 
Pardavėjas / Müügifirma 

 

To be filled by the dealer / Riservato al venditore / Timbro del venditore / Wird von dem verkäufer ausgefüllt / Wordt 
ingevuld door firma-verkoper / À remplir uniquement par la firme productrice / Заполняется фирмой продавцом / 

Aizpilda pārdevējs / Pildo įmonė pardavėja / Täidab müüjafirma 
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Date of acceptance / Data di 
ricezione / Fecha de la recepción / 
Aufnahmedatum / Datum van 
ontvangst / Date d’acceptance / Дата 
приема / Saņemšanas datums / 
Priėmimo data / Vastuvõtu kuupäev  

 

Stamp of service 
center / Timbro 
del centro di 
assistenza / Sello 
del centro de 
asistencia técnica / 
Siegel des 
servicebetriebs / 
Stempel van 
servicecentrum / 
Sceau du service 
client / Печать 
сервисного 
центра / Servisa 
centra zīmogs / 
Aptarnavimo 
centro antspaudas 
/ 
Teeninduskeskuse 
pitser 

Issue date / Data do consegna / 
Fecha de la expedición / 
Ausgabedatum / Datum van uitgifte 
/ Date de délivrance / Дата выдачи / 
Izsniegšanas datums / Išdavimo data 
/ Väljaandmise kuupäev 

 

Defect / Difetto / Defecto / Defekt / 
Gebrek / Défaut / Дефект / Defekts / 
Defektas / Rike 

 

Executed work / Lavori eseguiti / 
Trabajo cumplido / Durchgeführte 
Arbeiten / Gedane werkzaamheden 
/ Travail produit / Выполненная 
работа / Izpildītais darbs / Atlikti 
darbai / Tehtud töö  

 

Expert (full name) / Tecnico / 
Contramaestre (nombres y 
apellidos) / Fachspezialist (name) / 
Vakkundige (naam) / Réparateur 
(nom, prénom) / Специалист (имя) 
/ Meistars / Meistras / Spetsialist 
(nimi)  

 

Filled in by service center / Riservato al centro di assistenza / Se complementa por el centro de asistencia técnica / Wird von 
dem Servicebetrieb ausgefüllt / Wordt ingevuld door het servicecentrum / À remplir uniquement par le service client / 

Заполняется сервисным центром / Aizpilda servisa centrs / Pildo aptarnavimo centras / Täidab teeninduskeskus 

Date of acceptance / Data di 
ricezione / Fecha de la recepción / 
Aufnahmedatum / Datum van 
ontvangst / Date d’acceptance / Дата 
приема / Saņemšanas datums / 
Priėmimo data / Vastuvõtu kuupäev 

 

Stamp of service 
center / Timbro 
del centro di 
assistenza / Sello 
del centro de 
asistencia técnica / 
Siegel des 
servicebetriebs / 
Stempel van 
servicecentrum / 
Sceau du service 
client / Печать 
сервисного 
центра / Servisa 
centra zīmogs / 
Aptarnavimo 
centro antspaudas 
/ 
Teeninduskeskuse 
pitser 

Issue date / Data do consegna / 
Fecha de la expedición / 
Ausgabedatum / Datum van uitgifte 
/ Date de délivrance / Дата выдачи / 
Izsniegšanas datums / Išdavimo data 
/ Väljaandmise kuupäev 

 

Defect / Difetto / Defecto / Defekt / 
Gebrek / Défaut / Дефект / Defekts / 
Defektas / Rike 

 

Executed work / Lavori eseguiti / 
Trabajo cumplido / Durchgeführte 
Arbeiten / Gedane werkzaamheden 
/ Travail produit / Выполненная 
работа / Izpildītais darbs / Atlikti 
darbai / Tehtud töö 

 

Expert (full name) / Tecnico / 
Contramaestre (nombres y 
apellidos) / Fachspezialist (name) / 
Vakkundige (naam) / Réparateur 
(nom, prénom) / Специалист (имя) 
/ Meistars / Meistras / Spetsialist 
(nimi) 

 

Filled in by service center / Riservato al centro di assistenza / Se complementa por el centro de asistencia técnica / Wird von 
dem Servicebetrieb ausgefüllt / Wordt ingevuld door het servicecentrum / À remplir uniquement par le service client / 

Заполняется сервисным центром / Aizpilda servisa centrs / Pildo aptarnavimo centras / Täidab teeninduskeskus 



 

Перед первым использованием водонагревателя внимательно прочитайте 
настоящее руководство по эксплуатации и обратите особое внимание на пунк-
ты, обозначенные символом ВНИМАНИЕ 
 

УВАЖАЕМЫЙ ПОКУПАТЕЛЬ!  
Поздравляем вас с приобретением проточного электроводонагревателя «THERMEX». 

Выражаем уверенность в том, что широкий ассортимент наших электроводонагревателей 
удовлетворит любые ваши потребности. Применение современных технологий и материа-
лов высочайшего качества при изготовлении приборов определили популярность и доверие 
к торговой марке THERMEX. 

Электроводонагреватели THERMEX разработаны и изготовлены в строгом соответствии 
с отечественными и международными стандартами, гарантирующими надежность и без-
опасность эксплуатации.  

Настоящее руководство распространяется на проточные электроводонагреватели 
Thermex серии Trend или Balance (далее по тексту ПЭВН, прибор, устройство). Полное 
наименование модели приобретённого вами ПЭВН указано в идентификационной табличке 
на корпусе прибора, а также на стикере на коробке. 
 

1. НАЗНАЧЕНИЕ 

Проточный электроводонагреватель Thermex предназначен для обеспечения горячей 
водой бытовых объектов, имеющих магистраль водоснабжения с необходимыми парамет-
рами. ПЭВН должен эксплуатироваться в закрытых отапливаемых помещениях. 

 

2. ОСНОВНЫЕ ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 

Степень защиты ПЭВН от проникновения твердых частиц и пыли – IP25. 
Температура окружающей среды, в которой эксплуатируется ПЭВН, должна находиться 

в пределах от +3 С° до +40 С°, атмосферная влажность – до 80%, кратковременно до 98% 
(при температуре окружающей среды не более 25 С°). Замерзание воды в ПЭВН при отри-
цательных температурах приводит к выходу его из строя, что не является гарантийным слу-
чаем. 

3. КОМПЛЕКТ ПОСТАВКИ 

Водонагреватель      - 1 шт. 
Руководство по эксплуатации    - 1 шт. 
Упаковка        - 1 шт. 
Монтажная панель      - 1 шт. 
Шуруп        - 2 шт. 
Дюбель        - 2 шт. 
Уплотнитель       - 1 шт. 
Фильтр                               - 1 шт. 
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Таблица 1 

  

Модель 
Trend 4500 

Balance 4500 
Trend 6000 

Balance 6000 
Напряжение 230 В ~ 230 В ~ 

Частота 50 Гц 50 Гц 
Мощность 4500 Вт  6000 Вт  

Автоматический выключатель 25 А 32 А 
Рекомендованные параметры УЗО 30 мА 

Производительность (∆t=25℃) 2.6 л/мин  3.4 л/мин 
Производительность (∆t=35℃) 1.8 л/мин  2.5 л/мин 
Расход воды для включения 1.6 л/мин 2.2 л/мин 

Размеры аппарата 190X157X90 мм 190X157X90 мм 
Вес 1.4 кг 1.4 кг 

Размеры коробки 178X110X220 мм 178X110X220 мм 
Рекомендованное сечение кабеля 2,5 мм2 4 мм2 

Присоединительный размер G 1/2 G 1/2 
Рабочее давление ~0,07 МПа ~0,08 МПа 

Номинальное давление 1 МПа 1 МПа 
Класс пылевлагозащиты IP25 IP25 

Класс электрической защиты I I 

Класс энергоэффективности 
A A 
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4. УКАЗАНИЕ МЕР БЕЗОПАСНОСТИ 

Электропроводка, предохранительные и коммутационные устройства должны соответ-
ствовать мощности подключаемого ПЭВН. Подключайте ПЭВН к электрической сети строго 
с параметрами, указанными на маркировочной табличке на корпусе прибора.  

Перед установкой ПЭВН проверьте и убедитесь, что в вашей электрической сети присут-
ствует заземляющий контур. При отсутствии заземляющего контура эксплуатация ПЭВН за-
прещена. 

Использование электрических водонагревателей рекомендовано только при установлен-
ных автоматическом выключателе и УЗО. 

При использовании ПЭВН в устаревших системах водоснабжения с большим количе-
ством взвешенных частиц и примесей в протекающей в них воде применение дополнитель-
ных фильтров обязательно. 

ЗАПРЕЩАЕТСЯ: 
• оставлять без надзора работающий ПЭВН;  
• подключать ПЭВН к электросети, не установив его на стене и не заполнив его во-

дой;  
• использовать загрязненную воду с песком, ржавчиной или илом, включать ПЭВН 

при замерзании в нем воды;  
• использовать прибор в незакрытых и неотапливаемых помещениях (в помещени-

ях, где есть риск заморозки). 
Электрическая безопасность ЭВН гарантирована только при наличии эффек-
тивного заземления, выполненного в соответствии с действующими правилами 
монтажа электроустановок. 
Устройство должно быть установлено вместе с УЗО (устройством защитного 
отключения).  
 
Следует обращать внимание детей на то, чтобы они не играли с ЭВН. ЭВН не 
предназначен для эксплуатации лицами (включая детей) с ограниченными фи-
зическими, осязательными или психическими способностями, а также лицами, 
не умеющими пользоваться ЭВН, за исключением случаев, когда это происхо-
дит под наблюдением или согласно инструкциям от лиц, отвечающих за без-
опасность ЭВН. 

5. УСТАНОВКА И ПОДКЛЮЧЕНИЕ 

Установка должна производиться квалифицированным персоналом. 
Подключение ПЭВН к системе водоснабжения производится только при помощи медных, 

металлопластиковых или пластиковых труб, а также специальной гибкой сантехподводки. 
Запрещается использовать гибкую подводку бывшую ранее в употребление. Рекомендуется 
подавать воду в ПЭВН через фильтр-грязевик, установленный на магистрали холодной во-
ды (не входит в комплект поставки). 

 
ПЭВН THERMEX серий Trend или Balance могут быть установлены как патрубками 

вверх, так и патрубками вниз.  
Рекомендуется следующая последовательность действий по установке: 
1. Монтаж водонагревателя на стене.  
2. Подключение к водопроводу. 
3. Подключение к электросети. 
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6. РАЗМЕЩЕНИЕ, УСТАНОВКА, ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ЭЛЕКТРОСЕТИ 

При сверлении (выполнении) отверстий в стене следует учитывать проходящие в ней 
кабели, каналы и трубы. 

Во избежание причинения вреда имуществу потребителя и (или) третьих лиц в 
случае неисправностей системы горячего водоснабжения необходимо произ-
водить монтаж ПЭВН в помещениях, имеющих гидроизоляцию полов и дренаж 
в канализацию, и ни в коем случае не размещать под ПЭВН предметы, подвер-
женные воздействию воды. При размещении ПЭВН в незащищенных помеще-
ниях необходимо установить под ПЭВН защитный поддон с дренажем в канали-
зацию. 

В случае размещения ПЭВН в местах, труднодоступных для проведения технического и 
гарантийного обслуживания (антресоли, ниши, межпотолочные пространства и т.п.) демон-
таж и монтаж ПЭВН осуществляется потребителем самостоятельно, либо за его счет. 
Примечание: защитный поддон не входит в комплект поставки ПЭВН. 
 

Перед включением электропитания убедитесь, что ПЭВН заполнен водой. 
Перед началом монтажа электропроводки обесточьте сеть, к которой происходит 

подключение прибора. Устройство должно быть подключено к отдельному автомату. 
Отсоедините монтажную панель от корпуса водонвгревателя, следуя инструкции на 

рис. 1. Для этго вставьте отвертку с плоским наконечником в замок, расположенный между 
патрубками холодной и горячей воды до упора и слегка потяните вверх (1). Наклоните при-
бор вперед максимум на 15 C° (2) и отсоедините прибор, потянув его вверх. (3) 

 

 

Рисунок 1. Отсоединение монтажной панели от ПЭВН 
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Установка моделей THERMEX Trend или Balance 4500 и 6000 под раковиной осу-

ществляется в соответствии с Рис.2: 
1. Установите монтажную панель на стене и зафиксируйте с помощью двух винтов. 
2. Для установки под раковиной патрубки входа и выхода воды расположены сверху: 

слева расположен патрубок входа воды (голубой цвет), справа расположен патрубок выхо-
да воды (красный цвет). Закрепите ПЭВН на монтажной панели (при правильном монтаже 
будет слышен щелчок). 

3. Подключите ПЭВН к водопроводу. Обозначения: a – уплотнитель, b – фильтр, c – па-
трубок входа холодной воды, d – патрубок выхода горячей воды. 

4. Подключите сетевой кабель L (коричневый/красный), N (синий) и GND (жел-
тый/зеленый) к источнику электропитания, подключите ПЭВН к водопроводу, а затем к элек-
тросети. 
 

 

 
Рисунок 2. Установка под раковиной 
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Установка моделей THERMEX Trend или Balance 4500 и 6000 над раковиной осу-

ществляется в соответствии с Рис.3:  
1. Установите монтажную панель на стене и зафиксируйте с помощью двух винтов. 
2. Для установки над раковиной патрубки входа и выхода воды расположены снизу: 

слева расположен патрубок выхода воды (красный цвет), справа расположен патрубок вхо-
да воды (голубой цвет). Закрепите ПЭВН на монтажной панели (при правильном монтаже 
будет слышен щелчок). 

3. Подключите ПЭВН к водопроводу. Обозначения: a – уплотнитель, b – фильтр, c – па-
трубок входа холодной воды, d – патрубок выхода горячей воды. 

4.    Подключите сетевой кабель L (коричневый/красный), N (синий) и GND (жел-
тый/зеленый) к источнику электропитания, подключите ПЭВН к водопроводу, а затем к элек-
тросети. 

 

 
Рисунок 3. Установка над раковиной 

 
 

Водонагреватель должен быть стационарно (постоянно) подключен к источнику 
электропитания 230 В~ переменного тока с обязательным подсоединением к за-
земляющему электрическому контуру. 
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7. ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ВОДОПРОВОДУ 

ПЭВН THERMEX Trend или Balance 4500 и 6000 являются приборами закрытого типа и 
могут быть встроены в систему водоснабжения. Номинальное давление для указанных мо-
делей составляет 1 Мпа. Если давление в водопроводе превышает 1 МПа, то на входе пе-
ред ПЭВН необходимо установить редукционный клапан (не входит в комплект поставки 
ПЭВН) для снижения давления воды до нормы. 

 
 

Рис. 4. Схема подключения ПЭВН к водопроводу 
 

1 – водонагреватель (ПЭВН); 2 – выходной патрубок горячей воды; 3 –  магистраль горя-
чей воды; 4 – входной патрубок холодной воды; 5 –  магистраль холодной воды; 6 – запор-
ный вентиль (в комплект не входит); 7 – смеситель (в комплект не входит), 8 – сенсорная 
панель управления ПЭВН. 

Соедините входной патрубок холодной воды (4) с трубой холодного водоснабжения (5) 
при помощи медной трубы или гибкой подводки.  

Соедините выходной патрубок горячей воды (2) при помощи медной трубы или гибкой 
подводки с существующей системой разводки горячей воды (3). Перекройте подачу горячей 
воды запорным вентилем (6) из магистрали в вашу систему.  

После подключения подайте воду в ПЭВН (1), после заполнения ПЭВН прекратите пода-
чу воды. Проверьте плотность всех соединений и, если понадобится, подтяните гайки и вин-
ты крепления. 
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8. УСТРАНЕНИЕ ВОЗДУШНЫХ ПРОБОК 

Перед подключением ПЭВН к электросети, а также если ПЭВН не использовался в тече-
ние длительного времени, после каждого опустошения прибора необходимо убедиться, что 
в водопроводной системе и в ПЭВН нет воздушных пробок. Для этого обесточьте ПЭВН, от-
ключив его от электросети, откройте подачу воды через ПЭВН и подождите, пока из прибо-
ра не выйдет весь воздух (около одной минуты) при максимальной температуре (минималь-
ном потоке воды). После этого прибор можно подключить к электросети.  
Удостоверьтесь, что значение минимального давления в системе водоснабжения не мень-
ше значений, указанных в Таблице 1. 
 

9. ЭКСПЛУАТАЦИЯ 

Вода в ПЭВН нагревается мгновенно, проходя через нагревательную колбу, изготовлен-
ную из термостойкого пластика, в которой расположены нагревательные элементы. Темпе-
ратура водопроводной воды может значительно колебаться в течение года: от 5°С – зимой 
до 20°С – летом. Поэтому при одинаковой температуре воды на выходе ПЭВН поток воды 
зимой может быть значительно меньше, чем летом. 

Если вы не планируете использовать ПЭВН продолжительное время, то его 
необходимо отключить от сети. 

Если вы не используете ПЭВН в зимний период и существует вероятность замерзания 
водных магистралей и самого водонагревателя, рекомендуется отключить питание и слить 
воду из ПЭВН. 

Эксплуатация моделей Trend 4500 и Trend 6000 (только для этих моделей): 
Водонагреватель имеет регулировку температуры воды на выходе от 35 С° до 50 С°. 
В зависимости от установленной температуры прибор автоматически регулирует мощ-

ность, что обуславливает высокую степень энергоэффективности ПЭВН.  
Прибор автоматически поддерживает установленную температуру воды при колебаниях 

температуры и давления воды на входе. Убедитесь в том, что мощность и рабочее давле-
ние соответствуют данным Таблицы 1. 

Прибор автоматически определяет тип установки (под раковиной / над раковиной) и кор-
ректно отображает информацию на лицевой панели. 

 

 
 

Рис. 5. Лицевая панель Thermex Trend (только для этих моделей) 
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Шаг 0. Включите электропитание, откройте кран горячей воды и подождите около 10-15 
секунд 

Шаг. 1. При открытом кране горячей воды нажмите кнопку включения, после чего сенсор-
ные клавиши подсветятся, затем снова нажмите кнопку включения. На лицевой панели 
отобразится температура воды на выходе по умолчанию (38С°) в течение 2х секунд, затем 
прибор будет отображать реальную температуру.  

Шаг 2. При открытом кране горячей воды установите желаемую температуру на выходе. 
Нажмите клавиш, чтобы понизить температуру воды на выходе. Нажмите клавишу, чтобы 
повысить температуру воды на выходе. На лицевой панели отобразится установленная 
температура воды на выходе в течение 2х секунд, затем прибор будет отображать реаль-
ную температуру, осуществляя нагрев до заданной пользователем температуры. В случае, 
если прибор не достиг заданной температуры, необходимо отрегулировать (уменьшить) по-
ток воды. Если при минимальном потоке воды заданная пользователем температура не до-
стигается, значит, мощности прибора недостаточно для достижения данного значения при 
текущей температуре воды на входе (в системе водоснабжения).  

Шаг 3. Для выключения водонагревателя нужно закрыть кран горячей воды на смесите-
ле, датчик давления автоматически разомкнет цепь подачи электроэнергии к нагреватель-
ному элементу. Светодиод, отображающий температуру, немедленно погаснет, сенсорные 
клавиши, и погаснут через 3 секунды. 

Примечание: Установленные температурные настройки сохранятся при последующем 
включении. Прибор включается автоматически при открывании выключается при закрыва-
нии крана горячей воды. Шаг 0 необходим только в случае отключения электроэнергии.  

Регулировка потока воды (осуществляется специалистом): 
Следуя инструкциям на рис. 6, снимите защитную панель, расположенную между патруб-

ками водонагревателя. С помощью отвертки с плоским наконечником, поверните регулиро-
вочный винт по часовой стрелке, чтобы уменьшить максимальный расход, поверните регу-
лировочный винт против часовой стрелки, чтобы увеличить максимальный расход. 

 
 

Рис. 6. Регулировка максимального потока воды. 
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10. ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И УХОД 

ПЭВН не требует какого-либо обслуживания пользователем. Ремонт в обя-ательном по-
рядке должен выполняться лицензированной организацией. 

В случае возникновения неисправностей не пытайтесь отремонтировать ПЭВН самосто-
ятельно. Пожалуйста, обратитесь за помощью в ближайший сервисный центр. 

Корпус ПЭВН можно протирать слегка влажной тканью. Запрещается использование аб-
разивных материалов или агрессивных химикатов. Регулярно очищайте распылительные 
головки душевой лейки и крана от загрязнений. 

Регулярно проверяйте и очищайте фильтр, который находится во входном патрубке хо-
лодной воды ПЭВН. Доступ к фильтру осуществляется путем отсоединения ПЭВН от трубы 
холодного водоснабжения.  Убедитесь, что вы отключили прибор от электропитания и ос-
новного водоснабжения. 

Не используйте воду из ПЭВН в качестве питьевой воды. 
 

11. ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ 

Неисправность: Вода не нагревается, не горит светодиодный дисплей 
Причина Устранение 

Электропитание отключено Обеспечить подачу электропитания 

Слабый поток воды (или отсутствует) 

Удостоверьтесь, что значение минималь-
ного давления в системе водоснабжения 
соответствует данным Таблицы 1 
Убедитесь, что входные фильтры холод-
ной воды свободны от загрязнений 

Патрубки подключения к водопроводной 
системе перепутаны местами Поменяйте патрубки местами 

Перегорел нагревательный элемент Обратитесь в ближайший авторизованный 
сервисный центр 

 
Неисправность: Вода не нагревается, на светодиодном дисплее отображается 

«Е2» 
Причина Устранение 

Ошибка датчика температуры воды на вы-
ходе 

Обратитесь в ближайший авторизованный 
сервисный центр 

 
Неисправность: Слабый нагрев воды 

Причина Устранение 
Заданная пользователем температура во-
ды очень низкая, либо поток воды очень 
сильный 

Установите более высокую температуру на 
выходе или уменьшите поток воды 

 

Вышеперечисленные неисправности не являются дефектами ЭВН и устраняются потре-
бителем самостоятельно или за его счет. Если водонагреватель не работает должным об-
разом, верните его в место приобретения. 
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12. ТРАНСПОРТИРОВКА И ХРАНЕНИЕ ЭЛЕКТРОВОДОНАГРЕВАТЕЛЕЙ 

Транспортировка и хранение электроводонагревателей осуществляется в соответствии с 
манипуляционными знаками на упаковке: 

− Необходимость защиты груза от воздействия влаги 
 

− Хрупкость груза, условие осторожного обращения 
 

− Рекомендованный температурный диапазон хранения груза: 
от +10°С до +20°С 

− Правильное вертикальное положение груза 

 

13. УТИЛИЗАЦИЯ 

При соблюдении правил установки, эксплуатации, технического обслуживания ПЭВН и 
соответствии качества используемой воды действующим стандартам изготовитель уста-
навливает срок службы ПЭВН 5 лет. 

При утилизации ПЭВН необходимо соблюдать местные экологические законы и реко-
мендации. 

Изготовитель оставляет за собой право на внесение изменений в комплектацию, кон-
струкцию и характеристики водонагревателя без предварительного уведомления, без ухуд-
шения рабочих характеристик продукции. 
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14. ГАРАНТИИ ИЗГОТОВИТЕЛЯ 

Изготовитель устанавливает срок гарантии на ПЭВН 2 года. 
Срок гарантии исчисляется с даты продажи ПЭВН.  При отсутствии или исправлении да-

ты продажи штампа магазина срок гарантии исчисляется от даты выпуска водонагревателя, 
указанной на идентификационной табличке на корпусе прибора.  Дата выпуска изделия за-
кодирована в уникальном серийном номере, расположенном на идентификационной таб-
личке (стикере), расположенной в верхней части на корпусе изделия. Серийный номер из-
делия состоит из тринадцати цифр. Третья и четвертая цифры серийного номера – год вы-
пуска, пятая и шестая – месяц выпуска, седьмая и восьмая – день выпуска. Претензии в пе-
риод гарантийного срока принимаются при наличии данного руководства с отметками фир-
мы-продавца и идентификационной таблички на корпусе ПЭВН. 

Гарантия распространяется только на водонагреватель, используемый исключительно 
для нужд, не связанных с осуществлением коммерческой деятельности. Ответственность за 
соблюдение правил установки и подключения лежит на покупателе (в случае самостоятель-
ного подключения) либо на монтажной организации, осуществившей подключение. 

При установке и эксплуатации ПЭВН потребитель обязан соблюдать требования, обес-
печивающие безотказную работу прибора в течение срока гарантии: 

− выполнять меры безопасности и правила установки, подключения, эксплуатации и 
обслуживания, изложенные в руководстве по эксплуатации и установке; 

− исключить механические повреждения от небрежного хранения, транспортировки и 
монтажа; 

− исключить замерзание ПЭВН; 
− использовать для подключения ПЭВН кабель сечение которого не меньше мини-

мального рекомендованного изготовителем (указывается на стикере на упаковке и в 
данной инструкции). 

Изготовитель не несет ответственность за недостатки, возникшие вследствие нарушения 
потребителем правил установки, эксплуатации и технического обслуживания ПЭВН, изло-
женных прилагаемой к прибору инструкции по установке и эксплуатации, в т.ч. в случаях, 
когда эти недостатки возникли из-за недопустимых параметров сетей (электрической и во-
доснабжения), в которых эксплуатируется ПЭВН, и вследствие вмешательства третьих лиц. 
На претензии по внешнему виду ПЭВН гарантия изготовителя не распространяется.  Ре-
монт, замена составных частей и комплектующих в пределах срока гарантии не продлевают 
срок гарантии на ПЭВН в целом. Установка, электрическое подключение и первое исполь-
зование ПЭВН должно быть произведено квалифицированным специалистом. 

 

15. СВЕДЕНИЯ ОБ ИЗГОТОВИТЕЛЕ 

Изготовитель: 
SUMEC Machinery&ElectricCo., Ltd 
198 Changjiang Road, Nanjing, 210018, China 
 
Страна производства – КНР.  
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16. ОТМЕТКА О ПРОДАЖЕ 

 
Модель _________________ Серийный № _______________________ 
 
Дата продажи «_____» ___________________________ 20 ______ г. 
 
Фирма-продавец: ___________________________________________ 
 
Подпись представителя                                               
фирмы-продавца____________________________     
 

 
 

Изделие укомплектовано, к внешнему виду изделия претензий не имею. Руководство 
по эксплуатации с необходимыми отметками получил, с правилами эксплуатации и усло-
виями гарантии ознакомлен и согласен. 
 
 
Подпись покупателя:        ____________________ 
 

 

СЕРВИСНЫЕ ЦЕНТРЫ В ЛАТВИИ 
 

Rīga 

SIA “Elektronika Serviss” 
.. Tadaiķu iela 4, Rīga 

.. Brīvības iela 142, Rīga 
.. Ganību dambis 40c, Rīga 

Latvija (371) 67 717 060 serviss@elektronika.lv 

Rīga SIA “MISABIL” 
.. Melnsila iela 23, Rīga 

Rīga 
un apkārtne 

(371) 29 525 423 
(371) 29 545 199 misabil@inbox.lv 

Valmiera SIA “Stars Serviss” 
.. Fabrikas iela 1, Valmiera 

Valmiera 
un apkārtne (371) 64 226 051 stars@mikronet.lv 

Liepāja SIA “EGP Santehserviss” 
.. Ventas iela 2-41, Liepāja 

Liepāja 
un apkārtne 

(371) 63 426 448 
(371) 63 426 449 
(371) 29 339 877 

ep.egp.sts@gmail.com 

 

СЕРВИСНЫЕ ЦЕНТРЫ В ЛИТВЕ 
 

Vilnius JSC Baltic Continent 
P.Lukšio g. 23, Vilnius Lithuania 

(370) 68341398 
(370) 68503355 
(370) 68333835 
(370) 870055595 

info@bcsc.lt 

 

Печать фирмы- продавца 
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